171506145/4  04/2025 Spazzatrice-MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.
SWR 2604 m MetayHa mawuHa - YITbTBAHE 3A YIIOTPEBA
SWR 2604 S BHUMAHMUE: npeau aa u3non3sate malwu1HaTa npoyeTete BHUMaTE/IHO HACTOALLATA KHUMKKA.
SWR 2804 Cistilica - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
SWR 2804 S PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Zametaé - NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.
Fejemaskine - BRUGSANVISNING

ADVARSEL: Izes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, feor du tager denne maskine i brug.
m Kehrmaschine - GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

ZapwOpo - OAHIIEX XPHEMX

MPOZOXH: mpLv XPNCIHOTIONGETE TO UNXAVNHA, SIABUCTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.
@ Sweeper - OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Barredora - MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer el pres manual.
Ténavapiihkija - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta likult antud juhendit.

Lakaisukone - KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kéyttoopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Balayeuse - MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Cistilica - PRIRUCNIK ZA UPORABU

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo proéitajte ovaj prirucnik.

Seprégép - HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figy a jelen kézikonyvet.
Slavimo masina - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Slauci$anas masina - LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai riipigi izlasiet doto instrukciju.
@ Yucrau - YINATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa YNaTCTBO Npef Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Ruimer - GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
m Feiemaskin - INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Zamiatarka - INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, nalezy uwaznie przeczytaé niniejsza instrukcje.

Varredora - MANUAL DE INSTRUGOES

ATENGCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masina de maturat - MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.

MoameTanbHaa MawuHa - PYKOBOZCTBO MO 3KCM/IYATALMU

BHUMAHME: npepe 4em nonb30oBaTbCA 060pyA0BaHUEM, BHUMATE/IbHO NPOYTUTE 3TO

py ACTBO MO yatauuu.
@ Zametaé - NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.
Pometaé - PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Cistilica - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§¢enja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Sopmaskin - BRUKSANVISNING

VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.
Fircalama Makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: once iceren kilavuzu dikkatle okuyun.
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[1] DATI TECNICI Model SWR 2604 S SWR 2804 S
[2] [Motore LC170F LC170F
[3] |Cilindrata cm? 212 212
[4] |Potenza kW 4.4 4.4
[5] |Giri motore /min 3600 3600
[6] |[Carburante type gasoline gasoline
[71 |Capacita serbatoio carburante | 3 3
[8] |Olio motore type SAE 5W-30 SAE 5W-30
[9] [Capacita serbatoio olio motore | 0,6 0,6
[10] |Candela code F7RTC F7RTC
[11] |Candela, distanza elettrodi mm 0,76 0,76
[12] |Larghezza spazzola cm 60 80
[13] |Diametro spazzola cm 35 35
[14] |Angolo di orientamento spazzola +15° +15°
[15] |Diametro ruote in 14"x4.60-6 14"x4.60-6

B 6 6
[16] [Marce -

NBc 2 2

-—

[17] [Massa kg 73 78
[18] |Dimensioni di ingombro fig.2
[19] |A =Lunghezza mm 1360 1360
[20] |B = Altezza mm 1150 1150
[21] |C = Larghezza mm 610 810
[22] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 96 96
[23] |Incertezza dB(A) 3,0 3,0
[24] |Livello di potenza sonora garantito dB(A) 929 99
[25] |Livello di pressione sonora dB(A) 84,8 84,8
[26] |Incertezza dB(A) 3,0 3,0
[27] ;’L’ﬁfﬁ;&”&;ﬁi’r‘fggt;{'a mano m/s? 5,022 5,022
lpg] |Vibrazioni trasmesso alla mano ms? 5,054 5,054
[29] |Incertezza m/s? 1,5 1,5




[1] DATI TECNICI Model SWR 2604 SWR 2804
[2] [Motore LC170F LC170F
[3] |Cilindrata cm? 212 212
[4] |Potenza kW 4.4 4.4
[5] |Giri motore /min 3600 3600
[6] |[Carburante type gasoline gasoline
[71 |Capacita serbatoio carburante | 3 3
[8] |Olio motore type SAE 5W-30 SAE 5W-30
[9] [Capacita serbatoio olio motore | 0,6 0,6
[10] |Candela code F7RTC F7RTC
[11] |Candela, distanza elettrodi mm 0,76 0,76
[12] |Larghezza spazzola cm 60 80
[13] |Diametro spazzola cm 35 35
[14] |Angolo di orientamento spazzola +15° +15°
[15] |Diametro ruote in 13"x4.10-6 13"x4.10-6

\5'%@ 5 5
[16] [Marce —

NBc 2 2

-—

[17] [Massa kg 70 75
[18] |Dimensioni di ingombro fig.2
[19] |A =Lunghezza mm 1360 1360
[20] |B = Altezza mm 1040 1040
[21] |C = Larghezza mm 610 810
[22] |Livello di potenza sonora misurato dB(A) 96 96
[23] |Incertezza dB(A) 3,0 3,0
[24] |Livello di potenza sonora garantito dB(A) 929 99
[25] |Livello di pressione sonora dB(A) 84,8 84,8
[26] |Incertezza dB(A) 3,0 3,0
[27] ;’L’ﬁfﬁ;&”&;ﬁi’r‘fggt;{'a mano m/s? 4,819 4,819
[28] ;’L’ﬁ'ﬁnf';?u”g';gﬁge;ffsﬂf mano m/s? 5,194 5,194
[29] |Incertezza m/s? 1,5 1,5




1

BG - TEXHUHECKU JAHHU

1

BS - TEHNICKI PODACI

1

CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Asuraten [2]  Motor [2]  Motor
[3] Hybatypa [3] Kubikaza [3]  Zdvihovy objem
[4] MouwHocT [4] Snaga [4]  Vykon
[56] O6opotu Ha aBuratens [5] Okretaji motora [5] Otacky motoru
[6] TopuBo [6] Gorivo [6] Palivo
[7] BmecTUMOCT Ha pe3epBoapa 3a ropueo [7] Kapacitet spremnika goriva [7] Kapacita palivové nadrze
[8] MoTtopHo macno [8] Motorno ulje [8] Motorovy olej
[9] BmecTMMOCT Ha pe3epBoapa 3a [9] Kapacitet spremnika motornog ulja [9] Kapacita olejové nadrze
MOTOPHO Maco [10] Svjedica [10] Zapalovaci svicka
[10] Csewy [11] Svjecica, udaljenost izmedu elektroda [11] Zapalovaci svitka, vzdalenost elektrod
[11] CseLw, pa3cTosHWE eNeKTPOAN [12] Sirina cetke [12] Sitka kartace
[12] LUupuHa Ha YyeTKa [13] Precnik Cetke [13] Pramér kartace
[18] AuameTbp Ha YeTKa [14] Kut usmjeravanja Cetke [14] Uhel natoéeni kartace
[14] brba Ha opueHTUpaHe Ha YeTKa [15] Pre¢nik tockova [15] Prameér kol
[15] AuameTbp Ha Koneno [16] Brzina [16] Prevodovych
[16] TMpepaBkn [17] Masa [17] Hmotnost
[17] Maca [18] Dimenzije [18] Vné&jsi rozméry
[18] TabapuThHu pasmepu [19] A=Duzina [19] A=Délka
[19] A= [bmxuHa [20] B=Visina [20] B=Vyska
[20] B =BucounHa [21] C =Sirina [21] C = Sitka
[21] C = WwupuHa [22] Izmjerena razina zvu¢ne snage [22] Naméfena hladina akustického vykonu
[22] HwuBO Ha MamepeHaTa 3ByKoBa MowHOCT | [23] Nesigurnost [23] Nepresnost méfeni
[28] HeonpepeneHocT [24] Garantovana razina zvuéne snage [24] Garantovana hladina akustického
[24] TapaHTMpaHo HKBO Ha 3ByKOBA [25] Razina zvuénog pritiska vykonu
MOLHOCT [26] Nesigurnost [25] Hladina akustického tlaku
[25] HuBO Ha 3ByKOBOTO HanAraHe [27] Vibracije koje se prenose na ruku na [26] Nepresnost méreni
[26] HeonpepeneHocT desnom rukohvatu [27] Vibrace pfenaSené na ruku na pravé
[27] Bub6pauun npepaaexn Ha pbKata Bbpxy | [28] Vibracije koje se prenose na ruku na rukojeti
AAcHaTa pbKoxBaTKa lijevom rukohvatu [28] Vibrace pfenasené na ruku na levé
[28] Bub6pauun npeganeHu Ha pbKata Bbpxy | [29] Nesigurnost rukojeti
nABaTa pbKOXBaTKa [29] Nepfesnost méfeni
[29] HeonpepeneHocT
[1] DA - TEKNISKE DATA [1] DE - TECHNISCHE DATEN [1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
[2] Motor [2] Motor [2] Kwnmpag
[3] Slagvolumen [3] Hubraum [8] KuPlopog
[4] Effekt [4] Leistung [4] loxig
[5] Motoromdrejninger [5] Motordrehzahl [5] Ztpodég Kivnmpa
[6] Breendstof [6] Kraftstoff [6] Kavowo
[7]1 Breendstoftankens kapacitet [7]  Fassungsvermégen des Kraftstofftanks [7] XwpntikéTnTa pelepBoudp kauciuou
[8] Motorolie [8] Motordl [8] AddiLkivntipa
[9] Motorolietankens kapacitet [9] Fassungsvermégen des Motordltanks [9] XwpntikétnTa Soxeiou Aadlov
[10] Teendrer [10] Zindkerze [10] Mrmoudi
[11] Teendrer, elektrodernes afstand [11] Zundkerze, Elektrodenabstand [11] Mrougj, andoTtaon nAekTpodiwv
[12] Berstens bredde [12] Blrstenbreite [12] MAdTog Bovptoag
[13] Borstens diameter [13] Birstendurchmesser [13] Awapetpog BoupTtoag
[14] Vinkel for berstens orientering [14] Ausrichtungswinkel der Birste [14] Twvia kAiong Bovptoag
[15] Hijulenes diameter [15] Réaderdurchmesser [15] AGETPOG TPOXWV
[16] Gear [16] Génge [16] Taxvmnreg
[17] Veegt [17] Masse [17] Bapog
[18] Maskinmal [18] Abmessungen des Platzbedarfs [18] Awaotdaoelg
[19] A=Leengde [19] A=Lénge [19] A=Mrkog
[20] B =Hojde [20] B=Hohe [20] B="Yyog
[21] C =Bredde [21] C = Breite [21] C =TMAdtog
[22] Malt lydeffektniveau [22] Gemessener Schallleistungspegel [22] MeTpnuévn 0TABUN AKOUOTIKNAG LoXUOG
[23] Usikkerhed [23] Messungenauigkeit [23] ABeBadtnTa
[24] Garanteret lydeffektniveau [24] Garantierter Schallleistungspegel [24] ZTABUN eYYUWHEVNG NXNTIKNG LOXVOG
[25] Lydtrykniveau [25] Schalldruckpegel [25] ZTABUN aKOUOTIKNG Ttieong
[26] Usikkerhed [26] Messungenauigkeit [26] ABeBadtnTa
[27] Vibrationer overfert til handen pa hejre [27] Vibrationen, die auf dem rechten Griffan | [27] Kpadaouoi oto x€pL on SeE1a AaBn
handtag die Hand Ubertragen werden [28] Kpadaopoi 0To XEPL 0NV aploTEPT)
[28] Vibrationer overfert til handen pa venstre | [28] Vibrationen, die auf dem linken Griff an Aapry
héandtag die Hand Ubertragen werden [29] ABeBadtnTa
[29] Usikkerhed [29] Messungenauigkeit




EN - TECHNICAL DATA

ES - DATOS TECNICOS

ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Engine [2] Motor [2] Mootor
[3] Displacement [3] Cilindrada [3] Mootorimaht
[4] Power [4] Potencia [4]  Vdimsus
[5] Engine rotations [5] Revoluciones motor [5] Mootori pddrded
[6] Fuel [6] Gasolina [6] Kitus
[7]  Fuel tank capacity [7] Capacidad depdsito gasolina [7] Kituse paagi maht
[8]  Engine oil [8] Aceite motor [8]  Mootoridli
[9] Engine oil tank capacity [9] Capacidad depdsito aceite motor [9] Mootoridli paagi suurus
[10] Spark plug [10] Bujia [10] Suutekitnal
[11] Spark plug, electrodes distance [11] Buijia, distancia electrodos [11] Sudtekiiiinal, elektroodide vahemaa
[12] Brush width [12] Ancho cepillo [12] Harja laius
[18] Brush diameter [13] Diametro cepillo [18] Harja l&bimoaot
[14] Adjustable cleaning angle [14] Angulo de orientacion del cepillo [14] Harja suunaja
[15] Wheel diameter [15] Diametro ruedas [15] Rataste labimdot
[16] Gears [16] Marchas [16] Kaiku
[17] Weight [17] Masa [17] Mass
[18] Dimensions [18] Dimensiones totales [18] M&otmed
[19] A=Length [19] A= Longitud [19] A=Pikkus
[20] B =Height [20] B = Altura [20] B =Kdrgus
[21] C=Width [21] C=Anchura [21] C=Laius
[22] Measured sound power level [22] Nivel de potencia sonora medido [22] Helivdimsuse mdddetav tase
[23] Measurement uncertainty [23] Incertidumbre [23] Maéramatus
[24] Guaranteed sound power level [24] Nivel de potencia sonora garantizado [24] Helivdimsuse kindel tase
[25] Sound pressure level [25] Nivel de presion sonora [25] Helirdhu tase
[26] Measurement uncertainty [26] Incertidumbre [26] Maéaramatus
[27] Vibrations transmitted to hand on right [27] Vibraciones transmitidas en la mano en [27] Vibratsioon parempoolsel kdepidemel
handle la empufadura derecha [28] Vibratsioon vasempoolsel kdepidemel
[28] Vibrations transmitted to hand on left [28] Vibraciones transmitidas en la mano en [29] Maaramatus
handle la empufiadura izquierda
[29] Measurement uncertainty [29] Incertidumbre
[1] FI-TEKNISET TIEDOT [11 FR-CARACTERISTIQUES [11  HR-TEHNICKI PODACI
[2]  Moottori TECHNIQUES [2]  Motor
[3] Sylinteritilavuus [2] Moteur [3] Radni obujam
[4] Teho [3] Cylindrée [4] Snaga
[5] Moottorin kierrosluku [4] Puissance [5] Broj okretaja u minuti motora
[6] Polttoaine [5] Tours du moteur [6] Gorivo
[7] Polttoainesailion tilavuus [6] Carburant [7]  Zapremnina spremnika goriva
[8]  Moottoridljy [7]  Capacité du réservoir de carburant [8] Motorno ulje
[9]1  Moottoridliyn séilion tilavuus [8]  Huile moteur [9]1  Zapremnina spremnika motornog ulja
[10] Sytytystulppa [9] Capacité du réservoir d’huile moteur [10] Svjecica
[11] Sytytystulppa, elektrodien valinen [10] Bougie [11] Svjecica, razmak elektroda
etaisyys [11] Bougie, distance électrodes [12] Sirina Cetke
[12] Harjan leveys [12] Largeur brosse [13] Promjer cetke
[13] Harjan halkaisija [13] Diamétre brosse [14] Kut usmjerenosti cetke
[14] Harjan suuntauskulma [14] Angle d’orientation brosse [15] Promjer kotaca
[15] Pyodrien halkaisija [15] Diamétre roues [16] Stupnjeva
[16] Vaihdetta [16] Rapports [17] Masa
[17] Massa [17] Masse [18] Gabaritne dimenzije
[18] Mitat [18] Dimensions d’encombrement [19] A=Duzina
[19] A =Pituus [19] A=Longueur [20] B =Visina
[20] B =Korkeus [20] B =Hauteur [21] C = Sirina
[21] C=Leveys [21] C =Largeur [22] Izmerena razina zvu¢ne shage
[22] Mitattu &&nitehotaso [22] Niveau de puissance sonore mesuré [23] Nesigurnost
[28] Epévarmuus [23] Incertitude [24] Garantovana razina zvuéne snage
[24] Taattu aénitehotaso [24] Niveau de puissance sonore garanti [25] Razina zvuénog tlaka
[25] Aanenpaineen taso [25] Niveau de pression sonore [26] Nesigurnost
[26] Epavarmuus [26] Incertitude [27] Vibracije koje se prenose na $aku,
[27] Oikeaan kahvaan kohdistuva térina [27] Vibrations transmises a la main sur la desna rucka
[28] Vasempaan kahvaan kohdistuva tarina poignée droite [28] Vibracije koje se prenose na $aku, lijeva
[29] Epévarmuus [28] Vibrations transmises a la main sur la rucka
poignée gauche [29] Nesigurnost

[29]

Incertitude




HU - MUSZAKI ADATOK

LT - TECHNINIAI DUOMENYS

LV - TEHNISKIE DATI

[2] Motor [2] Variklis [2] Dzingjs

[3] Henger(rtartalom [3] Variklio taris [3] Cilindru apjoms

[4] Teljesitmény [4] Galia [4] Jauda

[5] Motor fordulatszama [5] Variklio apsukos [5] Dzinéja apgriezienu skaits

[6] Uzemanyag [6] Kuras [6] Degviela

[71 Uzemanyagtartaly kapacitisa [7]1  Kuro bako talpa [7]  Degvielas tvertnes tilpums

[8] Motorolaj [8] Variklio alyva [8] Motorella

[9] Motorolaj-tartaly kapacitasa [9] Variklio alyvos bako talpa [9] Motorellas tvertnes tilpums

[10] Gyertya [10] Zvake [10] Svece

[11] Gyertya, elektrédok tavolsaga [11] 2vaké, atstumas tarp elektrody [11] Svece, attalums starp elektrodiem

[12] Kefe szélessége [12] Sepetio plotis [12] Birstes platums

[13] Kefe atmérdje [13] Sepecio skersmuo [13] Birstes diametrs

[14] Kefe szogallasa [14] Sepegio nukreipimo kampas [14] Birstes pagrieSanas lenkis

[15] Kerekek atmérdje [15] Raty skersmuo [15] Ritenu diametrs

[16] Fokozat [16] Pavaros [16] Parnesumi

[17] Toémeg [17] Svoris [17] Svars

[18] Befoglalé méretek [18] Matmenys [18] Gabariti

[19] A =Hosszusag [19] A=llgis [19] A=Garums

[20] B =Magassag [20] B = Aukstis [20] B = Augstums

[21] C =Szélesség [21] C =Plotis [21] C =Platums

[22] Mért hangteljesitmény [22] I8matuota garso lygio galia [22] Meéritas skanas jaudas lTmenis

[23] Mérési bizonytalansag [23] Paklaida [23] Kluda

[24] Garantalt hangteljesitmény [24] Garantuota garso lygio galia [24] Garantétais skanas jaudas lTmenis

[25] Hangnyomas szint [25] Garso slégio lygis [25] Skanas spiediena lTmenis

[26] Mérési bizonytalansag [26] Paklaida [26] Kluda

[27] A jobb markolatnal a kéz felé tovabbitott [27] Vibracijos lygis desiné rankena [27] No laba roktura rokai nododama
rezgések [28] Vibracijos lygis kairé rankena vibracija

[28] A bal markolatnal a kéz felé tovabbitott [29] Paklaida [28] No kreisa roktura rokai nododama
rezgések vibracija

[29] Mérési bizonytalansag [29] Klada

[11 MK - TEXHUYKU NOAATOLMN [11 NL-TECHNISCHE GEGEVENS [11 NO - TEKNISKE DATA

[2] Motop [2]  Motor [2] Motor

[3] UunuHapun [3] Cilinderinhoud [3] Sylindervolum

[4] MokKHocT [4] Vermogen [4] Effekt

[5] BpTexu Ha MoTOpOT [5] Toeren motor [5] Motorens omdreininger

[6] TlopuBo [6] Brandstof [6] Drivstoff

[7] HKanauuTeT Ha pe3epBOapoOT 3a ropuBO [7]  Vermogen brandstofreservoir [7]  Drivstofftankens volum

[8] Macno 3a moTopoT [8] Olie motor [8] Motorolje

[9] KanauuTeT Ha pe3epBoapoT 3a Macio [9] Vermogen reservoir motorolie [9] Oljetankens volum
3a MOTOpOT [10] Bougie [10] Tennplugg

[10] Csefmuka [11] Bougie, afstand electroden [11] Tennplugg, elektrodeavstand

[11] CsefmuKa, pacTojaHue mery [12] Breedte borstel [12] Berstens bredde
eNeKkTpoanTe [13] Diameter borstel [13] Berstens diameter

[12] LUupuHa Ha meTerbe [14] Hoek richting borstel [14] Borstens hellingsvinkel

[13] AujameTap Ha MeTerbe [15] Diameter wielen [15] Hijuldiameter

[14] Aron 3a Haco4eHOCT Ha YeTKaTa [16] Standen [16] Gir

[15] AwujameTap 3a BpTerbe [17] Massa [17] Vekt

[16] Bp3uHu [18] Afmetingen [18] Utvendige mal

[17] TemwuHa [19] A=Lengte [19] A=Lengde

[18] [AumeHsuM Ha npeyKa [20] B =Hoogte [20] B =Hoyde

[19] A= [onwuHa [21] C =Breedte [21] C=Bredde

[20] B =BwucuHa [22] Gemeten geluidsvermogenniveau [22] Malt lydeffektniva

[21] C = WwupuHa [23] Onzekerheid [23] Maleusikkerhet

[22] W3mepeHO HMBO Ha 3BYKOT [24] Gegarandeerd geluidsvermogenniveau [24] Garantert lydeffektniva

[23] Orcranka [25] Geluidsdrukniveau [25] Lydtrykkniva

[24] 3arapaHTupaHa 3By4Ha MOKHOCT [26] Onzekerheid [26] Maleusikkerhet

[25] HWBO Ha U3N0KEHOCT Ha 3BYKOT [27] Trillingen doorgegeven aan het hand [27] Vibrasjoner overfort til handen pa hoyre

[26] Orcranka vanuit het rechterhandvat handtak

[27] BubGpauum WTo Ce NnpeHecyBaar Ha [28] Trillingen doorgegeven aan het hand [28] Vibrasjoner overfert til handen pa
paueTe of fjecHaTa payka vanuit het linkerhandvat venstre handtak

[28] Bu6pauum WTO ce npeHecyBaar Ha [29] Onzekerheid [29] Maleusikkerhet

[29]

paveTe of fieBaTa payka
Orcranka




PL - DANE TECHNICZNE

PT - DADOS TECNICOS

RO - DATE TEHNICE

[2] Sinik [2] Motor [2]  Motor

[3] Pojemnosé¢ silnika [3] Cilindrada [3] Cilindree

[4] Moc [4] Poténcia [4] Putere

[5] Liczba obrotéw [5] Rotagdes motor [5] Rotatii motor

[6] Paliwo [6] Combustivel [6] Carburant

[7]1  Pojemnos¢ zbiornika paliwa [7] Distribuicdo do depésito de combustivel [7]  Capacitate rezervor carburant

[8] Olej silnikowy 8] Oleo motor [8]  Ulei motor

[9] Pojemnos¢ zbiornika oleju silnikowego [9] Capacidade do reservatdrio de dleo do [9] Capacitate rezervor ulei de motor

[10] Swieca zaptonowa motor [10] Bujie

[11] Swieca zaptonowa, odlegtosé elektrod [10] Vela [11] Buijie, distanta electrozi

[12] Szerokos¢ szczotki [11] Vela, distancia elétrodos [12] Létime perie

[13] Srednica szczotki [12] Largura escova [13] Diametru perie

[14] Kat skierowania szczotki [18] Diametro escova [14] Unghi de orientare a periei

[15] Srednica kot [14] Angulo de orientag&o escova [15] Diametru roti

[16] Biegéw [15] Diametro das rodas [16] Viteze

[16] Masa [16] Marchas [16] Masa

[17] Wymiary gabarytowe [16] Massa [17] Dimensiuni de gabarit

[18] A =Diugosc [17] Dimensdes do espago ocupado [18] A=Lungime

[19] B =Wysokos¢ [18] A =Comprimento [19] B=lnaltime

[20] C = Szerokos¢ [19] B=Altura [20] C =Latime

[21] Mierzony poziom mocy akustycznej [20] C=Llargura [21] Nivel de putere sonord masurat

[22] Btad pomiaru [21] Nivel de poténcia sonora medido [22] Nesiguranta

[23] Gwarantowany poziom mocy [22] Incerteza [23] Nivel de putere sonora garantat
akustycznej [23] Nivel de poténcia sonora garantido [24] Nivel de presiune sonora

[24] Poziom ci$nienia akustycznego [24] Nivel de pressao sonora [25] Nesiguranta

[25] Btad pomiaru [25] Incerteza [26] Vibratii pe manerul drept transmise

[26] Drgania przekazane do reki na uchwycie | [26] Vibracoes transmitidas @ mao no punho mainii
prawym direito [27] Vibratii pe manerul stang transmise

[27] Drgania przekazane do reki na uchwycie | [27] Vibragoes transmitidas @ mao no punho mainii
lewym esquerdo [29] Nesiguranta

[29] Btad pomiaru [29] Incerteza

[11 RU-TEXHUYECHUE [11 SK- TECHNICKE PARAMETRE [11 SL- TEHNICNI PODATKI
XAPAKTEPUCTUKU [2] Motor [2]  Motor

[2] AsuraTtens [3]  Zdvihovy objem [3] Gibna prostornina motorja

[3] O6bem gpuratens [4] Vykon [4] Moc

[4] MowpHocTb [5] Otacka motora [5]  Vrtljaji motorja

[5] CropocTb aBuratens [6] Palivo [6] Gorivo

[6] Tonnueo [7] Kapacita palivovej nadrze [7]  Prostornina rezervoarja za gorivo

[7] EMKOCTb TOM/MBHOIO 6aKa [8] Motorovy olej [8] Motorno olje

[8] MotopHoe macno [9] Kapacita nadrze motorového oleja [9] Prostornina rezervoarja za motorno olje

[9] EMKOCTb MacnsHoro 6aka [10] Zapalovacia sviecka [10] Svecka

[10] Cseua [11] Zapalovacia sviecka, vzdialenost [11] Svecka, razmik med elektrodama

[11] Cseua, paccTosiH1e MEXAY elektrod [12] Sirina metle
aNeKTpoaamMmn [12] Sirka kefy [13] Premer metle

[12] LupuHa WweTkn [13] Priemer kefy [14] Kot obra¢anja metle

[13] AunameTp WweTkn [14] Uhol nasmerovania kefy [15] Premer koles

[14] Yron noBoporTa WeTKu [15] Priemer kolies [16] Prestav

[15] AnameTp Konec [16] Prevodovych [17] Masa

[16] CropocrTeit [17] Hmotnost [18] Dimenzije

[17] Macca [18] Vonkajsie rozmery [19] A =Dolzina

[18] TlaGapuTHble pasmepbl [19] A=Dizka [20] B =Visina

[19] A=/[nuHa [20] B=Vyska [21] C = Sirina

[20] B =Beicota [21] C=Sirka [22] Raven izmerjene zvoéne moci

[21] C = WwupuHa [22] Hladina nameraného akustického [23] Negotovost

[22] YpoBeHb M3MEPEHHOI 3BYKOBOW vykonu [24] Raven zagotovljene zvo¢ne modi
MOLLHOCTH [23] Nepresnost merania [25] Raven zvocnega pritiska

[23] MorpelwHocTb [24] Hladina zaru¢eného akustického vykonu | [26] Negotovost

[24] YpoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH [25] Hladina akustického tlaku [27] Vibracije, ki se prenasajo na roko na
rapaHTUpoBaHHbIN [26] Nepresnost merania desnem rocaju

[25] YpoBeHb 3ByKOBOro AaBneHUA [27] Vibrécie prenaSané na ruku na pravom [28] Vibracije, ki se prenadajo na roko na

[26] MMorpelHocTb drzadle levem ro¢aju

[27] Bub6pauus, coobliaemasn pyKe Ha [28] Vibrécie prenasané na ruku na lavom [29] Negotovost
npasoii pyKoATKe drzadle

[28] Bu6Gpaums, coobuiaeman pyKe Ha nesoit | [29] Nepresnost merania

[29]

PYKOATKe
MorpewwHocTb




[9]

[10]
[11]
[12]
[13]
[14]
[15]
[16]
[17]
[18]
[19]
[20]
[21]
[22]
[23]
[24]
[25]
[26]
[27]

[28]

[29]

SR - TEHNICKI PODACI

Motor

Kubikaza

Snaga

Obrtaji motora

Gorivo

Kapacitet rezervoara goriva
Motorno ulje

Kapacitet rezervoara motornog ulja
Svedica

Svecica, rastojanje izmedu elektroda
Sirina cetke

Precnik Cetke

Ugao usmeravanja ¢etke

Precnik tockova

Brzina

Masa

Dimenzije

A =Duzina

B = Visina

C = Sirina

Izmereni nivo zvuéne snage
Nesigurnost

Garantovani nivo zvucéne snage
Nivo zvuénog pritiska

Nesigurnost

Vibracije koje se prenose na ruku na
desnoj drici

Vibracije koje se prenose na ruku na
levoj dréci

Nesigurnost

SV - TEKNISKA DATA
Motor

Slagvolym

Effekt

Motorvarvtal

Brénsle

Brénsletankens volym
Motorolja
Motoroljetankens volym
Tandstift

Téandstift, elektrodavstand
Borstens bredd

Borstens diameter
Borstens orienteringsvinkel
Hjuldiameter

Vaxlar

Vikt

Totalmatt

A =Langd

B = Hojd

C = Bredd

Uppmétt ljudeffektniva
Métosékerhet

Garanterad ljudeffektniva
Ljudtrycksniva
Matosékerhet
Handéverférda vibrationer pa héger
handtag

Handdéverférda vibrationer pa vanster
handtag

Matosékerhet

[29]

TR - TEKNiK VERILER

Motor

Silindir hacmi

Gig

Motor devri

Yakit

Yakit deposunun kapasitesi
Motor yagi

Motor yagi deposunun kapasitesi
Buiji

Buji, elektrot mesafesi

Firga genisligi

Firga capi

Firga yonu agis

Teker capl

Vites

Agirlik

Genel ebatlar

A =Uzunluk

B =Yikseklik

C = Geniglik

Ogiilen ses gli¢ seviyesi
Belirsizlik

Garanti edilen ses gli¢ seviyesi
Ses basing seviyesi

Belirsizlik

Sag tutamakta ele iletilen titresim
Sol tutamakta ele iletilen titresim
Belirsizlik
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1. GENERAL INFORMATION

1.1 HOW TO READ THIS MANUAL

Some of the paragraphs in this manual contain
particularly important information in terms

of safety and operation, and are highlighted
differently, according to the following criteria:

NOTE or IMPORTANT These give details
or further information on what has been
previously indicated and aim to prevent damage
to the machine or cause other damage.

The A symbol represents a danger. Failure
to observe the warning can lead to possible

personal and/or third party injury and/or damage.

. The paragraphs highlighted in a dotted grey
: square indicate optional characteristics

: not available on all models documented

¢ in this manual. Check if the characteristics

. are available on this model.

Whenever reference is made to a position on the

machine "front", "back", "left" or "right" hand side,

this refers to the operator's working position.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for
use are numbered 1, 2, 3, etc.
Components shown in the figures
are marked A, B, C, etc.

Reference to component C in figure
2 is indicated with the wording: "See
fig. 2.C" or simply "(Fig. 2.C)".

The figures are provided by way of
example. The actual pieces can differ from
those illustrated in this document.



1.2.2 Titles

The manual is arranged in chapters and

paragraphs. The title of paragraph '2.1 Training" is

a sub-title of "2. Safety regulations". References
to titles or paragraphs are marked with the
abbreviation chap. or para. and the relevant
number. Example: “chap. 2” or “para. 2.1.

2. SAFETY REGULATIONS

2.1 TRAINING

A Warning: Carefully read the
instructions before use.

A Become familiar with the controls and
the proper use of the machine. Learn how
to stop the motor quickly. Failure to follow
the warnings and instructions may result in
fire and/or serious injury. Save all warnings
and instructions for future reference.

¢ Never allow the machine to be used by

children or individuals who are not familiar

with the instructions. Local laws may
establish a minimum age for users.

Never use the machine if the user is

tired or unwell, or has taken medication,

drugs, alcohol or substances that

impair reflexes and concentration.

* Remember that the operator or user is
responsible for accidents and unexpected
events that can occur to other people or
property. Itis the user’s responsibility
to assess the potential risk of the area
where work is to be carried out and
to take all the necessary precautions
to ensure his own safety and that of
others, particularly on slopes or rough,
slippery and unstable ground.

2.2 PRELIMINARY OPERATIONS

Personal Protective Equipment (PPE)

¢ Do not use the snowplough without
wearing suitable clothing.

Use footwear that allows a good

grip on slippery surfaces.

* Always wear protective goggles or a visor

during use, maintenance or repair operations.

The operation of motorised machines may
project foreign objects into the eyes.
* Wear noise cancelling headphones.

Work / Machine Area

* Thoroughly check the area to be cleaned
for any visible foreign objects. For example,
mats, sleighs, tables, ropes, etc.

Before starting the engine, make sure
that all of the controls operating the
moving parts are disconnected.

Adjust the height of the auger's protective
cover to sweep pebbly or rocky surfaces
Before starting to shovel the snow,

let the engine and the machine adapt

to the external temperature

Internal combustion engine: fuel

e Warning: the fuel is highly

flammable. Handle with care!

Always store the fuel in suitable containers.
Fill up or top up using a funnel, only outdoors
and never smoke during these operations.
Fill up before turning the engine on.

Never open the tank cap or fill up when
the engine is running or still warm.

If any fuel spills out do not start the
engine, rather, move the machine away
from the spillage and immediately

clean up every trace of fuel that has
spilled on to the machine or ground

Firmly screw the fuel tank and

containers cap back on.

Avoid getting any fuel or your clothing
and, if this should happen, change your
clothes before starting the engine.

2.3 DURING OPERATION

Work Area

* Do not use the machine in environments
that pose the risk of explosion, in the
presence of flammable liquids, gases
or powders. Electrical contact or
mechanical rubbing can generate sparks
that can ignite powder or vapour.

¢ Do not operate the engine in confined

spaces where dangerous carbon monoxide

fumes can collect. The start-up operations

must be carried out outdoors orin a

well-ventilated area. Always remember

that the exhaust gases are toxic.

Work only in daylight or with good artificial

light in good visibility conditions.

Keep people, children and animals

away from the work area. Children must

be supervised by another adult.

Pay particular attention when using

the machine on gravel pathways, side-

walks and roads or when crossing them.

Pay attention to hidden dangers.

Look out for traffic when using

the machine near the road.
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Conduct

¢ Do not direct the discharge chute's opening
against the wind, or toward persons,
animals, vehicles, houses and similar, since
they can incur damages from the snow or
objects hidden in the snow. Do not allow
anybody to stand in front on the machine.
Never use the snowplough close to
fences, cars, windows, glass fences, etc.
without having first correctly adjusted

the deflector of the discharge chute.

Keep your hands and feet away from the
rotating parts. Always keep a distance from
the opening of the snow discharge chute.
Keep the discharge chute clean at all times.
If the snowplough hits foreign bodies or
shows abnormal vibrations, switch off

the engine, remove the key, wait until the
moving parts come to a halt and carefully
check the machine to see if it shows any
signs of damage. Typically, vibrations

are a symptom of a problem. Repair any
damages before using the machine again.
Before going away from the machine,
disconnect all controls and remove the
ignition key from its seat on the machine.
Before performing repair, cleaning,
inspection or adjustment operations,
switch off the engine, remove the key and
wait until the moving parts come to a halt
(except otherwise explicitly provided in

the instructions). Disconnect the cables

of the electric engine. (Optional)

Do not touch the parts of the engine that
heat up during operation. Risk of burns.

* Do not use the machine at high transport
speed on slippery surfaces. Exercise
caution when reversing. Look behind you
to make sure there are no obstacles before
and during operations in reverse gear.
Deactivate the auger when the machine

is transported or not used.

Always make sure that it is correctly
balanced and that the handle is firmly
gripped. Always walk, do not run.

Restrictions of use

¢ Do not use the machine diagonally on a
slope. Always move from top to bottom,
then from bottom to top. Exercise
caution when changing the direction
on a slope. Avoid steep slopes.

¢ Do not use the machine if there are
not enough protections or if the safety
devices are not set up correctly.

¢ Do not disconnect or tamper with

the installed safety systems.

Do not change the engine adjustments, or

exceed the maximum rpm. If the engine

is forced to run at an excessive speed,
the risk of personal injury increases.
* Do not overload the machine by
driving it at a very high speed.
* Do not insert your hands inside the discharge
or auger before having first switched
off the engine and removed the key.

2.4 MAINTENANCE, STORAGE
AND TRANSPORT

Servicing the machine on a regular basis
and correct storage help maintaining
the safety of the machine.

Faulty or worn-out parts must always
be replaced and never repaired. Only use
original parts: using parts that are not
original or installed incorrectly affects
machine safety, and can therefore cause
accidents or personal injury and relieve the
Manufacturer of all obligations and liability.

Maintenance

¢ If the tank can be emptied,
perform this operation outdoors
and when the motor is cold.

* To reduce the risk of fire, check for oil
and/or fuel leaks on a regular basis.

Storage

* Never leave fuel in the tank if the machine
is stored in a building where the fuel
vapours can come into contact with open
flames, sparks or sources of heat.

Let the engine cool down before

storing the snowplough indoors.

Always refer to the operating instructions
for important details if the snowplough
must be stored for long periods

Transport
e |If the machine must be transported on a
truck or trailer, always use access ramps of
adequate resistance, width and length.
 Load the machine with the motor
switched off and pushed by an
adequate number of people.
During transport, close the fuel tap (if
available) and properly secure the machine to
the transport vehicle using ropes or chains.

2.5 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Protecting the environment must be a

significant and top priority for machine

use, to the benéefit of civil co-habitation

and of the environment that we live in.

* Avoid being an element of disturbance
to the surrounding area.
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¢ Adhere strictly to the local regulations
governing the disposal of packaging, oil,
fuel, filters, damaged parts or any other
element which may have an impact on
the environment; this waste must not be
disposed of with regular waste, but must
be separated and taken to collection
centres, which will recycle the materials.

¢ When the machine is withdrawn from service,
do not dispose of it in the environment,
but take it to a waste disposal facility in

accordance with the local regulations in force.

3. ABOUT THE MACHINE

3.1 MACHINE DESCRIPTION
AND INTENDED USE

This machine is a snowplough.

The machine is equipped with a snow
clearing auger, protected by a cover, which
sends the snow into a discharge chute.
The auger is driven by the engine, which
also provides traction to the machine.

The machine is operated using the
controls on the dashboard.

The operator can operate the machine and
use the main controls, always standing at the
operator's position, behind the machine.

3.1.1 Intended use

This machine is designed and built for
snow clearing, removal and ejection
from side-walks, gardens, driveways
and other surfaces at ground level.
The snowplough must be used
exclusively for snow removal.

3.1.2 Improper use

Any other use that does not comply with the

above, can be dangerous and cause damage to

people and/or property. Examples of improper

use may include, but are not limited to:

¢ Using the machine on surfaces above the
ground level, such as building roofs, garages,
porches or other structures or buildings.

¢ Operating the auger when there are
elements different from snow (for
example, soil, grass, pebbles, etc.).

e Towing or pushing loads.

* Transporting children or other passengers.

IMPORTANT I/mproper use of the
machine will void the warranty and relieves
the Manufacturer of any liability, placing all

responsibility for damage or injury, to him/
herself or third parties, on the user.

3.1.3 Type of users

This machine is intended for use by
consumers, i.e. non-professional operators.
Itis intended for "hobby-related activities".

IMPORTANT The machine must
be used by one operator.

3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on
it (fig. 4). Their function is to remind
the operator of the correct conduct for
use, with due care and caution.
Meanings of the symbols:
WARNING!

WARNING! Read the instructions
before using the machine.

DANGER! Keep your hands and
feet away from the rotating parts.

DANGER! Ejected objects. Do
not direct the ejection outlet
toward bystanders or animals.

DANGER! Rotating rotor.
Always keep away from the
snow discharge opening.

DANGER! Keep people,
9'“‘ children and animals away

from the work area.
o=¢ WARNING! Remove the key and
& read the instructions before carrying
out any maintenance or repair work.
DANGER! It is prohibited to insert
the hands inside the discharge
chute when the auger is moving.
Switch off the engine before
unclogging the discharge chute.
DANGER! Keep away
from hot surfaces.

monoxide. DO NOT start the
machine in enclosed areas.
DANGER! The fuel is highly
flammable and explosive. Remove
the ignition key and let the engine
cool down before refuelling

DANGER! Engines emit carbon
M\'T
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DANGER! Danger of fire or
explosion. Do not smoke, do not use
open flames or ignition sources

DANGER! Wear personal
ear protectors.

DANGER! Wear goggles.

DO &

IMPORTANT Any damaged or illegible
decals must be replaced. Order replacement
decals from an Authorised Service Centre.

3.3 IDENTIFICATION LABEL

The identification label contains
the following data (fig. 1):

1. Manufacturer's address

2. Type of machine

3. Acoustic power level

4. CE conformity marking

5. Engine's operating rotation speed
6. Engine power

7. Engine displacement

8. Month/Year of manufacture

9. Serial number

10. Article code

Write the identification data of the
machine in the specific space on the
label on the back of the cover page.

IMPORTANT Specify the identification
names on the product identification label.

IMPORTANT Use the identification
names whenever contacting an
Authorised Service Centre

3.4 MAIN COMPONENTS

The machine is composed of the
following main parts (fig. 1):

Chassis

Dashboard

Engine

Fuel tank

Plug for electrical starting
Manual starting grip
Deflector

Discharge chute
Paddle

Auger protective cover
Auger

XemIOMmMOUOW>

Levelling shoes
Headlights (optional)
Wheels/Tracks

Auger extension (optional)

oz=zr

4. ASSEMBLY

For storage and transport purposes, some
components of the machine are not installed
in the factory and have to be assembled after
unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the
assembly should be done on a flat and
stable surface, with enough space for
machine handling and its packaging,
always making use of suitable equipment.
Do not use the machine until all the
indications provided in the “ASSEMBLY”
section have been carried out.

IMPORTANT The machine is supplied
without engine oil or fuel.

4.1 ASSEMBLY COMPONENTS

The packaging includes the components (fig. 3)
needed for assembly as listed in the table below:

ST 526 S, ST 625, ST 665, ST665T, ST726 T

Pos. | Description Qty.
A | Gear lever 1
B | Screws for fixing the gear lever
C | Spacers with screws for 2

fixing the handle
D | Gear lever grips and deflector guide 2
E | Funnel 1
F | Safety key 1
G |Discharge chute 1
H | Screws and self-locking nuts 3+3
ST767H

Pos. | Description Qty.
A | Gear lever 1
B | Screws for fixing the gear lever
C | Spacers with screws for 2

fixing the handle
D |Gear lever grip 1
E |Funnel 1
F | Safety key 1
G | Discharge chute 1
H | Screws and self-locking nuts 3+3

The | Auger extension 1
J | Screws for fixing the auger extension 4
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4.1.1 Unpacking

1. Carefully open the packaging, paying
attention not to lose components

2. Consult the documentation in the
box, including these instructions.

3. Remove all the unassembled
parts from the box.

4. Take the snowplough out of the box.

5. Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.

4.2 MOUNTING THE FORWARD
CONTROL AND AUGER CABLES

Hook the cable loop in the specific
eyelet (fig. 5.A, fig 5.B).

NOTE The cables are already
fitted in the dashboard.

4.3 HANDLE ASSEMBLY

The handle is delivered with the dashboard
already assembled. The screws for fitting
the handle on the machine, the screws for
fixing the gear lever, the screws for fixing the
discharge chute, the gear lever and deflector
lever grips are delivered in a separate
packaging inside the machine's packaging.
Mount as follows:
1. Bring the two end tubes of the handle
(fig. 6.A) close to the support (fig. 6.B).
2. Insert the spacers (fig. 6.C) and align
them with the holes, keeping in mind the
correct diameter (smaller cavity toward
outside, larger cavity toward inside).
3. Insert the screws, the washers and the
nuts in the holes and tighten them.

4.3.1 Lever grips assembly

Screw each grip in the threaded
rods of the levers (fig. 7).
Tighten the fixing nut until closed.

4.4 GEARLEVER ASSEMBLY

1. Insert the joint (fig. 8.A) of the
gear lever in the hole of the lever
(fig. 8.B) to connect it to the transmission
and secure it with the nut (fig. 8.C).

2. Bring the upper part (fig. 8.D) of the gear
lever close to the hole of the lower part of
the gear lever and secure it by inserting
the pin (fig. 8.E) and the cotter pin (already
assembled on the gear lever) (fig. 8.F).

4.5 DISCHARGE CHUTE ASSEMBLY

1. Put the discharge chute (fig. 9.A) on the
flange coupling (fig. 9.B) making the two
holes at the base of the chute coincide.

2. Insert the screws and the washers in
the holes and tighten (fig. 9.C).

4.5.1 Connecting the discharge
chute guide cable

The purpose of the guide cable is to connect
the discharge chute to the guide handle
located on the dashboard, thus allowing
guiding the chute in the desired direction.

1. Insert the cable (fig. 9.D) and fasten the ring
nut on the rotation system of the chute.

4.5.2 Mounting the deflector's guide
cable (ST 526 S, ST 625, ST
665, ST 665 T, ST 726 T)

The purpose of the deflector's guide cable is to

connect the chute's deflector to the control lever
on the dashboard, allowing thus raising/lowering

the chute to guide it in the desired direction.

1. Insert the end of the guide cable
(fig. 10.C) on the pin (fig. 10.B).
2. Insert the cotter pin on the pin
and tighten (fig. 10.D).
3. Insert the adjustment screw (fig. 10.A) in its
seat (fig. 10.E) and tighten the nut (fig. 10.A).
4. Pass the cable on the oil plug fair-lead
carefully, to avoid getting close to the muffler.

4.5.3 Fastening the guiding connectors
of the deflector and of the
discharge chute (ST 767 H)

By connecting the guiding electrical connectors
of the deflector and of the discharge chute, power
is delivered to the system, allowing thus guiding

the discharge chute in the desired direction.

Fasten the connectors of the dashboard
power supply (fig. 11.A), of the deflector's

guiding cable (fig.11.B) and of the discharge
chute (fig. 11.C) to their couplers.

Pass the cable through the fair-lead
(fig. 11.D) behind the engine.

4.6 MOUNTING THE AUGER
EXTENSION (ST 767 H)

The auger extension allows collecting a

large quantity of snow in the auger, ensuring

thus easier and faster operation.
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1. Place the auger extension on the
upper part of the auger, as indicated
in the figure (fig. 12.A).

2. Insert the screws and the nuts in the
holes and tighten them (fig. 12.B).

4.7 LEVELLING SHOES
The shoes are used to adjust the

distance between the auger and the
ground, to protect the auger.

The machine is supplied with 2 types of shoes:

¢ metallic shoes: to be used when

operating on hard or uneven surfaces,

that may damage the shoes, for example
asphalt or gravel paths (fig. 16.B).

plastic shoes: to be used when operating
on softer surfaces that do not damage the
shoes, such as gardens or alleys (fig.16.C).

To mount them:

1. Loosen the screws (fig. 16.A).

Raise / lower the shoes (fig. 16.B, 16.C).
2. Fasten the screws.

Check that the shoes are adjusted at
the same level on both sides.

5. CONTROLS

5.1 IGNITION KEY

Used to start and stop the engine. The
ignition key has two positions (fig. 15.A):

1. Key removed - OFF - the engine
stops and cannot be started.

2. Keyinserted - ON - the engine
can be started and operated.

IMPORTANT The engine will not start
if the safety key is not completely inserted.
On certain models, the key must also be
turned clockwise to allow starting.

5.2 FUEL TAP

Opening the fuel tap allows the
fuel supply (fig. 15.B).

1. counter-clockwise - open.
2. clockwise - closed.

5.3 THROTTLE COMMAND
Regulates the engine's r.p.m.

The positions indicated on the plate
correspond to a (fig. 15.C):
1. Full capacity. To be used always
9 when starting the machine
and during operation.
2. Minimum. it is used when
3 the engine is warm enough
during stationary phases.

3. Stop position (if available).
STOP The machine stops immediately.

4. Intermediary position (if
| available). Moving the throttle
lever toward the hare/turtle, the
speed can be increased/reduced
and the suitable speed for the work
requirements can be selected
(high snow, uneven ground, etc.).

5.4 CHOKE COMMAND
Itis used to cold start the engine. The choke

control features two positions (fig. 15.D):
I\ | The choke is engaged (for cold start).

The choke is disengaged (normal
I + | operation and warm start).

5.5 PRIMER
By pressing the primer rubber control, fuel is
injected in the carburettor's intake manifold,
facilitating thus the engine cold start (fig. 15.L).
5.6 MANUAL STARTING GRIP

Allows the engine to be started
by hand (fig. 15.H).

5.7 ELECTRICAL START COMMAND
Allows the engine to be started electrically
(fig. 15.M) when the machine is connected
to the mains through the specific three-pole
plug equipped with grounding (fig. 15.G).

5.8 FORWARD CONTROL

Allows moving the machine forward.
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1. To move forward, lower the lever (fig. 14.D)
until it comes into contact with the grip.

2. Release the lever to stop the forward
movement of the machine.

5.9 STEERING LEVER

The steering levers (Fig. 14 E, Fig. 14. H,
Fig. 14.1) open a differential locking system
for an easier steering of the machine.

. Fig. 14. E: the lever allows you to turn
both right and left. Press the lever
(fig. 14.E) and simultaneously direct
the machine to the right or left.
o Fig. 14.H-1:
To turn to the right, press the lever
(fig. 14.H) and simultaneously direct
the machine to the right. The thrust
[ ] applied on the machine determines
the right wheel or track to lock,
allowing thus turning to the right.

To turn to the left, press the lever
(fig. 14.1) and simultaneously direct
the machine to the left. The thrust
applied on the machine determines
the left wheel or track to lock,
allowing thus turning to the left.

b

Jacii
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NOTE Turning without using the
lever may be more difficult.

NOTE Turning without using the lever
may cause the track to be displaced.

5.10 AUGER CONTROL

Operates the auger rotation.
* To operate the auger rotation, lower
the lever (fig. 14.C) until it comes
into contact with the grip.
* |f the auger control is operated individually,
upon its release, the auger rotation
stops and the control automatically
returns to the initial position.

If the auger control is operated together with

the forward control, it will remain engaged

upon release. It can be disengaged only by

releasing the forward control as well (fig. 14.D).
5.11 GEARLEVER

The machine is equipped with a gearbox

operated with a lever (fig. 14.A):

* 6 gears for adjusting the forward speed.

* 2 gears for adjusting the reverse speed.

5.12 CHUTE AND DEFLECTOR GUIDING
: (VERSION WITH HANDLE)

The discharge chute rotation is adjusted
using the knob that allows guiding the
snow discharge in the desired direction.
e Turn the knob (fig. 14.N) clockwise /

counter-clockwise to guide the chute.
The deflector is operated downward
or upward using the specific lever (fig.
14.B). Move the lever forward/ backward
to lower / raise the deflector.
* Lever completely forward
- =deflector lowered.
. » Lever completely backward

= deflector raised.

¢ 5.13 CHUTE AND DEFLECTOR
: ELECTRICAL GUIDING
. (VERSION WITH BUTTONS)

. Allows guiding the snow discharge

in the desired direction.

¢ Press the button (fig. 14.L) forward and
backward to guide the deflector (fig. 1.G).

- » Press the button (fig. 14.M) to the right/

. leftto guide the discharge chute (fig. 1.H).

¢ 5.4 HEADLIGHTS AND GRIP HEATING
: SWITCHES (OPTIONALS)

To switch on the headlights, move
+ the switch to position | (fig. 14.F).
* Headlights ON = switch in position I.

To switch on the handle heating, move
- the switch to position | (fig. 14.G).
. » Heating ON = switch in position I.

5.15 LIFTING PEDAL

Pedal (fig. 16.A) for adjusting the
operating height of the auger:

¢ Pos. 1 -completely lifted. Itis
used to move the machine.

* Pos. 2 - operation. The auger is moved
to the intermediary position. It is used
during normal operating conditions.

* Pos. 3 - in contact with the ground. The
auger is completely lowered and in contact
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with the ground. The front part of the tracks
remains lifted from the ground. It is used
in special conditions (e.g. icy snow).

To adjust the height of the auger,

proceed as follows:

* Take a hold of the drive handles
with both your hands.

* Press the pedal and raise / lower the
machine at the same time, according
to the position to be set.

¢ Release the pedal: the machine
locks in the selected position.

6. USING THE MACHINE

A The safety regulations to
follow while using the machine
are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to
avoid serious risks or hazards.
6.1 PRELIMINARY OPERATIONS
Check if there is fuel and check the oil level
before using the machine. For the methods

and precautions regarding refuelling and
oil top up (see par. 7.2 and par. 7.3).

Before using the machine, adjust the
height of the shoes to adjust the machine
to the ground conditions (see par. 4.7).

6.2 SAFETY CHECKS

Familiarise yourself with the contents before
proceeding. Moreover, perform the following
safety checks and check that the results
correspond to those outlined on the tables.

A Always carry out the safety
checks before use.

6.2.1 General check

6.2.2 Traction and auger operation test

Action Result

Start the machine The wheels and the auger
(section 6.3); must remain stationary.

Traction operation test

Press the forward The wheels move the
control (fig. 14.D). snowplough forward.

Release the forward The wheels stop.
control (fig. 14.D).

Auger operation test

Press the auger The auger starts rotating.
control (fig. 14.C)

Release the auger control. | The auger stops

Wheel and auger operation test

Keeping the forward The wheels move the

control pressed snowplough forward and
(fig. 14.D), press the the auger starts rotating.
auger control (fig. 14.C).

The wheels rotate and
auger continues to rotate.

Release the auger
control (fig. 14.C).

Release the forward
control (fig. 14.D).

The wheels will lock
and the auger stops.

A If any of the results fail to match
the indications provided in the tables
below, it is not possible to use the
machine! Take it to a service centre to
be checked and repaired if necessary.

1.

6.3 STARTING /OPERATION

Open the fuel tap (fig. 15.B).

2. Insert the safety key and turn it

clockwise where indicated (fig. 15.A).
6.3.1 Cold start

Move the throttle control to
full capacity (fig. 15.C).

2. Engage the choke (fig. 15.D).

Object Result

Fuel lines and No leaks.

connections.

Electrical cables. All insulation intact.

No mechanical damage.

Oil lines No leaks.
No damage.
Test driving No abnormal vibrations.

No abnormal sound.
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3. Press the primer control (fig. 15.L) two or

three times. Make sure the hole is covered by
your finger when you press the command.

4. Start with the electrical (par. 6.3.4)

or manual control (par. 6.3.3).

5. Disengage the choke (fig. 15.D).

IMPORTANT Before operating the machine,

wait for a few minutes for the oil to warm up.




6.3.2 Warm start

1. Move the throttle control to
full capacity (fig. 15.C).

2. Check that the choke is
disengaged (fig. 15.D).

3. Start with the electrical or manual
control (see below).

IMPORTANT Do not press
the primer for warm start.

6.3.3 Manual starting

To manually start the engine, slowly pull

the grip (fig. 15.H) outward, until a certain
resistance is felt. At that point, pull forcefully
and accompany the grip upon release.
Repeat the operation until the engine starts.

NOTE Do not try more than 3/4 times,
otherwise the engine may be flooded.
Check the potential causes of failure to start
in the "Problems identification table".

6.3.4 Electrical starts

A Make sure that the power
supply system is equipped with
grounding and protection system.

1. Insert the plug of the power supply cable
(fig. 15.G) in a 230 V power socket.
2. Press the start button to start the engine.
3. Once the engine starts, remove the
plug from the power supply.

6.3.5 Operation

To use the machine proceed as follows:

¢ Using the specific control, guide the
chute and the deflector (fig. 1.G).

¢ To increase the length of the snow
jet, guide the deflector upward.

¢ To decrease the length of the snow
jet, guide the deflector downward.

¢ Set the machine running according to

the pathway and snow quantity.

Press the auger control (fig. 14.C) to

activate the forward rotation of the auger.

Press the forward control (fig. 14.D)

to engage the traction.

NOTE Always use the engine at full
capacity while using the machine.

6.3.6 Steering

The steering is operated in different manner,
based on the snowplough model.

ST526S, Turning the machine in
ST 625, the desired direction.
ST 665
On models with "diff-lock release"
the steering is facilitated (see
the technical data table).
ST665T, Press the right or left hand
ST726T, steering levers (fig. 14.H, fig 14.1)
ST 767 H to turn to the right or to the left.

6.3.7 Gear shift

The gear shift is operated in different
manner, based on the snowplough model.

ST526 S,
ST 625,
ST 665,
ST665T,
ST726T

The gear shift must be performed
with the machine at a standstill.
To shift the gears, proceed as follows:
» Stop the machine by releasing

the forward control (fig. 14.D)

and the auger control (fig. 14.C).
¢ Move the gear lever (fig. 14.A)

to the desired position.
* Resume normal operation.

IMPORTANT  Shifting the
gears with the machine running
damages the transmission system.

ST 767 H The gears must be shifted
with the machine running.
To shift the gears, proceed as follows:
* During normal operation,
move the gear lever to the

desired position (fig. 14.A).

IMPORTANT  Shifting the
gears with the machine at a
standstill may be more difficult.

6.4 STOP

To stop the machine, release the auger control
(fig. 14.C) and the forward control (fig. 14.D).
To switch off the machine, proceed
in one of the following ways:
* Remove the safety key (fig. 15.A).
* Move the throttle control

(fig. 15.C) to stop position.
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A The fuel tap must be closed
whenever the machine is not operating.

A The engine may be very warm
immediately after it is shut off. Do not
touch the exhaust or adjacent parts.
This can cause burn injuries.

IMPORTANT /f you must move away from the
machine, always remove the safety key (fig. 15.A).

6.5 OPERATING SUGGESTIONS

* Snow removal is more efficient when it is
still fresh. Go again through the cleared
areas to remove snow residues

If possible, eject the snow in the wind
direction. Check the distance and the
direction of the jet of ejected snow.

In case of strong winds, lower the deflector
s0 as to guide the discharged snow on the
ground, reducing thus the possibility of the
snow being carried away in improper areas.
Upon finishing the work, leave the machine
running for a few minutes, to avoid the
formation of ice in the ejection outlet.

¢ Always maintain a speed adequate to

the snow conditions and adjust it so that
the snow is ejected at a constant flow.
Reduce the engine rotations

before stopping it.

6.6 AFTER USE

e Clean (par. 7.4).

Move all controls forward and
backward several times.

Check that the choke is engaged.
Make sure there are no loose or
damaged components. If necessary,
replace the damaged components and
tighten any loose screws and bolts.

A Do not cover the machine until
the engine and the muffler are cold.

7. MAINTENANCE

71 GENERAL INFORMATION

IMPORTANT The safety regulations that
must be followed during maintenance
operations are described in par. 2.4.

A All controls and maintenance operations
must be carried out with the machine off
and the engine off. Remove the key and read
the applicable instructions before starting
any cleaning or maintenance procedure.

A Wear suitable clothing, gloves
and glasses before performing
any maintenance operations.

* The frequency and type of procedures

are outlined in the "Maintenance table".

The table will help you maintain your
machine’s safety and performance. It
summarises the main interventions to be
made and the frequency applicable to each
of them. Carry out the relevant task as

soon as it is scheduled to be performed.
The use of non-original parts and accessories
could have negative effects on machine
operation and safety. The manufacturer
declines any responsibility for damage

or injury caused by said products.

Genuine spare parts are supplied by
Authorised Assistance Centres and Dealers.

IMPORTANT Any maintenance and
adjustment operations not described in
this manual must be carried out by your
dealer or Authorised Service Centre.

7.2 REFUELLING

To refuel:

1. Unscrew the tank closing cap
(fig.15.E) and remove it.

2. Insert the funnel (fig. 15.1).

3. Refuel and take the funnel off (fig.15.1).

4. Atthe end of refuelling, screw the fuel plug
back on (fig.15.E) and clean any spillage.

NOTE Do not fill the fuel tank until the rim.

NOTE Only use the fuel specified in the
technical data table. Do not use other types
of fuel. Ecological fuels may be used, such as
alkylate based petrol. The composition of this
petrol has a lower impact on people and on the
environment. No negative effects have been
reported in connection to their use. Nonetheless,
there are types of alkylate petrol on the market
for which it is not possible to provide specific
indications on their use. For further information,
refer to the instructions and data provided by
the manufacturer of the alkylate based petrol.

NOTE Fuel is perishable and should
not remain in the tank for more than 30
days. Before storing for long periods, fill
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the tank with a fuel quantity sufficient 8. Fill with new oil. For the required oil

iichi quantity, see the "Technical data table".
for finishing the last use (cap. 6). 9. Upon each refuelling, start the engine
7.3 CHECK/TOP-UP ENGINE OIL and let it run for at least 30 seconds.
10. Check that there are no oil leakages.
A Always check the oil level before use. 11. Stop the engine. Wait for 30 seconds and

check the oil level again. If necessary,

NOTE The machine is delivered also see "check/top up* (par. 7.3.1).

to the user without engine oil.
IMPORTANT Hand the spent

7.3.1 Check/top-up oil over to a disposal facility in
accordance with local provisions.

Procedure:
* Make sure that the machine is level
before performing the check. 7.4 CLEANING
¢ Clean around the plug (fig. 15.K).
Unscrew and remove it. Clean the rod. A Perform the cleaning operations with
e Insert the rod completely, without the machine switched off. Do not attempt
screwing it in position. to remove the snow from the discharge
» Remove the rod again. Check the oil level. before having first performed the following:
« Ifthe level is low, top up to . Rel_ease the auger_control.
the "L" mark (fig. 17). * Switch off the engine.
* For the correct replacement * Remove the ignition key.

rocedure, see par. 7.3.2 )
P P Always clean the machine after use. Observe

the following instructions for cleaning:

* Use the paddle (fig. 1.I) to clean the discharge
chute and the machine from snow residues.
Clean the engine with a brush

and/or compressed air.

Do no spray water directly on the engine.
After cleaning with water, start the

machine and the auger to remove the

water that may otherwise infiltrate in

the bearings and cause damages.

A Do not overfill as this could cause
the engine to overheat. If the oil level
exceeds the “H” mark (fig. 17), drain
until the correct level is achieved.

NOTE For the oil type to be used,
see the "Technical data table".

7.3.2 Replacement

A The oil may be very hot if removed

just after the engine has been switched IMPORTANT Never use pressurised water.
off. Consequently allow the engine to It may damage the electrical components.
cool down for a few minutes before
proceeding to drain off the oil. 7.5 SPARKPLUG
Replace the engine oil at the intervals For operations to be performed on the spark
indicated in the "Maintenance table". plug, refer to a Dealer or an Authorised
Replace the oil more often if the engine Service Centre. Refer to the maintenance
must operate in difficult conditions. table and problem identification table for
Proceed as follows: interventions concerning the spark plug.
1. Place the machine on a flat surface.
2. Place a collection container 7.6 CARBURETTOR

next to the discharge pipe. ] )
3. Remove the filler plug (fig. 15.K). The carburettor is pre-adjusted by the
4. Remove the discharge plug (fig. 15.J). manufacturer. Refer to the problem identification
5. Collect the oil in a suitable vessel. table to check when interventions are
6. Screw the oil discharge plug. required on the carburettor (cap. 12).
7. Clean up any spills.
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7.7 NUTS AND BOLTS

¢ Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in safe working condition.

* Regularly check that the fixing nuts of the
discharge chute are correctly tightened.

7.8 AUGER SHAFT

To facilitate the rotation of the auger, it is
recommended to regularly grease the holes
on the auger shaft using a syringe greaser.
To grease:
— Remove cotter pins and screws (fig. 18).
— Grease the holes and rotate the auger
on the shaft a few times to allow the
grease to flow inside the shaft.
— Reposition the screws and cotter pins (fig.
18).

8. STORAGE

When you intend to put your machine
away for more than 30 days:

1. Drain the fuel supply circuit:

— Close the fuel tap (fig. 15.B).

— Start the engine of the machine
and leave it running until it stops
when the fuel runs out.

2. Replace the engine oil if this
operation has not been performed
during the last three months.

3. Thoroughly clean the snowplough.

4. Check the snowplough for any
damage. If necessary, repair it.

5. If the paint is damaged, restore
it to prevent rust formation.

6. Protect the metallic surfaces
exposed to rust formation.

7. Store the snowplough in a
closed room, if possible.

9. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can

be performed by the user. Any regulations
and maintenance operations not described
herein must be carried out by your Dealer

or Authorised Service Centre, which have

the necessary knowledge and equipment to
ensure that the work is carried out correctly,
maintaining the correct degree of safety and the
original operating conditions of the machine.
Any operations performed in unauthorised
centres or by unqualified persons will totally
invalidate the Warranty and all obligations

and responsibilities of the Manufacturer.

Only Authorised Service Centres can carry
out guaranteed repairs and maintenance.
The Authorised Service Centres only

use genuine spare parts. Genuine

spare parts and attachments have been
designed specifically for machines.
Non-genuine spare parts and accessories
are not approved. Use of non-genuine
spare parts and accessories cause

the warranty to be voided.

Itis advisable to send your machine

once a year to an Authorised Service
Centre for servicing, assistance

and safety device inspection.

10. WARRANTY COVERAGE

The warranty covers all material and
manufacturing defects. The user must
follow all the instructions provided in

the accompanying documentation.

The warranty does not cover damage caused by:
* Failure to become familiar with the
documentation accompanying the machine.
Carelessness.

Incorrect or prohibited use or assembly.
Use of non-genuine spare parts.

Use of attachments not supplied or

not approved by the manufacturer.

The warranty does not cover:

¢ Normal wear and tear of consumables,
such as drive belts, augers, headlights,
wheels, safety bolts and wires.

Normal wear and tear.

Engines. Engines are covered by

the warranty provided by the relative
manufacturer in compliance with the
specified terms and conditions.

The purchaser is protected by his or her own
national legislation. The purchaser’s rights under
the national laws or his or her own country are
not in any way restricted by this warranty.
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11. MAINTENANCE TABLE

Intervention Frequency Paragraph
First time Subsequently
every
MACHINE
Check all fasteners - Before each use 7.7
Safety checks/check controls - Before each use 6.2
General cleaning and inspection - After each use 7.4
Clean the discharge area - 5 hours / after every use 7.4
Lubricate the drive shaft - 25 hours / after every season e
Lubricate the auger shaft - 10 hours / after every season 7.8
ENGINE
Cleaning the spark plug - 25 hours / after every season e
Spark plug replacement - 100 hours / after e
every season
Check / Top up engine oil level - 5 hours / after every use 7.31
Replacement of the engine oil 5 hours 50 hours / after every season 7.3.2

*** Interventions that must be carried out by your Dealer or by an Authorised Service Centre
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12. TROUBLESHOOTING

PROBLEM PROBABLE CAUSE SOLUTION
1. Failure to start Ignition key not inserted. Insert the ignition key
No fuel Fill the tank with clean and pure fuel.

Disengaged choke

Engage the choke.

Primer not pressed

Press the primer

Engine flooded

Wait a few minutes before starting. Do not
press the primer and disengage the choke.

Disconnected spark plug wire

Contact your Authorised Service Centre.

Spark plug damaged

Contact your Authorised Service Centre.

Old fuel

Contact your Authorised Service Centre.

Water in the fuel

Contact your Authorised Service Centre.

2. Power loss.

Too much snow ejected

Reduce the speed

Fuel tank plug covered with ice or snow.

Remove the ice or snow on top
or around the tank plug.

Silencer dirty or clogged

Contact your Authorised Service Centre.

3. The engine runs
at minimum or
operates irregularly

The choke is engaged

Disengage the choke.

Old fuel

Contact your Authorised Service Centre.

Water in the fuel

Contact your Authorised Service Centre.

The carburettor must be replaced

Contact your Authorised Service Centre

4. Excessive vibrations

Loose parts or auger or rotor damaged.

Tighten all fixing devices.
Replace the damaged parts at an
Authorised Service Centre.

Handle positioned incorrectly.

Make sure that the handle is
fastened in its position.

5. Losses or slowing down
during snow ejection

Clogged discharge chute.

Clean the discharge chute.

Jammed auger.

Remove any residues or foreign
objects from the auger.

6. The traction is
inoperative

The traction operation control
cable is adjusted incorrectly.

Contact your Authorised Service Centre.

If problems persist after implementing the solution, contact your Dealer.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Spazzatrice

a) Tipo/Modello Base: SWR 2604, SWR 2804, SWR 2604 S, SWR, 2804 S
¢) Numero di Serie: 23A*eSWP000001 + 99LeeSWP999999

d) Motore: a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

MD: 2006/42/EC

EMCD: 2014/30/EU

RoHs Il : 2011/65/EU - 2015/863/EU

OND: 2000/14/EC, ANNEX V - 2005/88/EC
Lgs.262/2002, ANNEX V (ltaly)

4. Riferimento alle Norme armonizzate:

EN ISO 12100:2010
EN 55012:2007+A1
EN 61000-6-1:2007
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato: 96 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito: 99 dB(A)
i) Potenza installata: 4,4 kW

n) Persona autorizzata a costituire il

FascicoloTecnico:
ascicolo lecnico ST, S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco Veneto, 10/10/2023 CEO Stiga Group

St

C
N

171516111/6 rev.1



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1. The company: ST. S.p.A.-Via del Lavoro, 6 - 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):

Sweeper
a) Homologation type: SWR 2604, SWR 2804, SWR 2604 S, SWR, 2804 S
¢) Serial number: 23A*eSWP000001 + 99Le*SWP999999

d) Engine: a scoppio

3. Conforms to UK Regulations:
e S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
e S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

o S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment
Regulations 2012

e S.1.2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2021

4. Reference to harmonised standards:

EN ISO 12100:2010
EN 55012:2007+A1
EN 61000-6-1:2007
EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level: 96 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 99 dB(A)

i) Net power installed: 44 kW

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

0) Castelfranco Veneto, 10/10/2023 CEO Stiga Group

Sean Robinson

S

UK Importer:  STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, g e
Devon, PL7 4JH, England -

171516111/6 rev.1



FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité

(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe I,
partie A)

1. La Société

2. Déclare sous sa propre responsabilité que
la machine : Balayeuse

a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur essence

3. Est conforme aux prescriptions des
directives :

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti

i) Puissance nette installée

n) Personne habilitée a établir le Dossier
Technique :

o) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II,
part A)

1. The Company

2. Herby declares under its own

T ibility that the i

Sweeper

a) Type / Base Model

c) Serial number

d) Engine: petrol

3. Conforms to directive specifications:
4. to har i

g) Sound power level measured

h) Sound power level guaranteed

i) Net power installed

n) Person authorised to create the technical
Folder:

o) Place and Date

DE (Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung)

EG-Konformitatserklarung
r ini , Anhang I,

(Masc|
Teil A)

1. Die Gesellschaft

2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass die
Maschine: Kehrmaschine

a) Typ / Basismodell

c) Seriennummer

d) Verbrennungsmotor

3. Den Anforderungen der folgenden
Richtlinien entspricht:

4. auf die har isierten

Normen

a) Schalllei:

h) Garantierter Schallleistungspegel
i) Installierte Nettoleistung

n) Zur Verfassung der technischen
Unterlagen befugte Person:

o) Ort und Datum

NL (Vertaling van de oorspronkelijke
gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage I,
deel A)

1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen
verantwoordelijkheid dat de machine:
Ruimer

a) Type / Basismodel

c) Serienummer

d) benzinemotor

3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde
normen

g) Gemeten niveau van geluidsvermogen
h) Gegarandeerd niveau van
geluidsvermogen

i) Netto geinstalleerd vermogen

n) Bevoegd persoon voor het opstellen van
het Technisch Dossier

o) Plaats en Datum

ES (Traduccién del Manual Original)

Declaracion de Conformidad CE
(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo II,
parte A)

1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad
que la maquina: Barredora

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) motor de explosion

3. Cumple con las especificaciones de las
directivas:

4. Referencia a las Normas armonizadas

g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado
i) Potencia neta instalada

n) Persona autorizada a realizar el Manual
Técnico:

o) Lugar y Fecha

PT (Tradugdo do manual original)

Declaragao CE de Conformidade

(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo II,
parte A)

1. A Empresa

2. Declara sob a prépria responsabilidade
que a maquina: Varredora

a) Tipo / Modelo Base

c) Matricula

d) motor a explosado

3. E conforme as especificagdes das
diretivas:

4. Referéncia as Normas harmonizadas

g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

i) Poténcia liquida instalada

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno
Técnico

o) Local e Data

EL (Metappaon Tou MpwTOTUTIOU TWV 08NYIWV
XpPriong)

EK-ARAwaon cuppépewong

(Odnyia Mnxavav 2006/42/CE, MapdpTnpa
I, pépog A)

1. H Etaipia

2. AnAwvel utredBuva OTI N PNXavA:
Zdpwbpo

a) TOrog / Baoiké MovtéAo

c) ApiBuég uNTpWouU

d) KivnTipag ecwTepIKAG ava@Aegng

3. ZUPHOPPWVETAI HE TIG TTPOBIAYPAPES TG
odnyiag:

4. Avagopd oToug Kavoviopoug
gvapuoéviong

g) ZTA6uN HETPNONG OKOUCTIKIG I0XU0G
h) Z1a6un eyyunpévng 0KOUGCTIKAG 1I0XU0G
i) KaBapn eykaraocTnpévn 10x0g

n) E§ouciodotnuévo dropo yia Tnv
KatdpTion Tou TexvikoUu ®uAAadiou:

0) Tétrog ka1 Xpévog

TR (Orijinal Talimatlarin Terciimesi)

MK (Mpesop Ha opuriHanH1Te ynatcTea)

AT Uygunluk Beyani ja 3a ycor, T co EY
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek Il, b6lim A) | (AupekTuBa 3a mawunu 2006/42/CE, AHekc
1. Sirket Il, nen A)
2. Sabhsisor gu altinda 1. K jata

inenin: Firg: inesi 2. usjaByBa co L NINYHA oAr p

a) Tip / Standart model

c) Sicil numarasi

d) patlamal motor

3. Asagidaki direktiflerin 6zelliklerine uygun
oldugunu beyan etmektedir:

4. Harmonize standartlara atif

g) Olgiilen ses giic seviyesi

h) Garanti edilen ses giic seviyesi

i) Kurulu net gii¢

n) Teknik Dosyayi olugturmaya yetkili kisi:
o) Yer ve Tarih

Aeka cnegHata malwmHa: Yucray

a) Tun / ocHoBeH mopgen

c) eTukeTa

d) MoTop: MOTOp CO coropyBare

3. YcornaceHo co cneuudmkaumunte cnopen
AVpeKTuBUTE:

4. PechepeHum 3a ycornaceHu HopMaTuBMu
g) AKYCTUYKN NPUTNCOK

h) U3mepeHo HMBO Ha 3BYYHa MOKHOCT

i) HuBo Ha rapaHTMpaHa 3By4Ha MOKHOCT
n) nuue 3a y Ha
TexHuukara 6polypa

0) MecTo u gatym




NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning)

EF- Samsvarserklaering
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg Il, del A)

1. Firmaet

2. Erklarer pa eget ansvar at maskinen:
Feiemaskin

a) Type / Modell

c) Serienummer

d) Forbrenningsmotor

3. Oppfyller kravene i direktivene:

4. Henvisning til harmoniserte standarder

g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

i) Installert nettoeffekt

n) Person som har fullmakt til & utferdige
teknisk dokumentasjon:

o) Sted og dato

SV (Oversattning av bruksanvisning i original)

EG-forsékran om 6verensstimmelse
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga Il, de la)
1. Foretaget

2. Forsakrar pa eget ansvar att maskinen:
Sopmaskin

a) Typ / Basmodell

c) Serienummer

d) forbranningsmotor

3. Overensstammer med foreskrifterna i
direktivet

4. Referens till harmoniserade standarder

g) Uppmitt ljudeffektniva

h) Garanterad ljudeffektniva

i) Installerad nettoeffekt

n) Auktoriserad person for uppréttandet av
den tekniska dokumentationen:

o) Ort och datum

DA (Oversaettelse af den originale
brugsanvisning)

EF-over | Klzering
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag Il, del A)
1. Firmaet

2. Erklarer pa eget ansvar, at maskinen:
Fejemaskine

a) Type / Model

c) Serienummer

d) forbraendingsmotor

3. Er i overensstemmelse med
specifikationerne ifelge direktiverne:

4. Henvisning til harmoniserede standarder

g) Malt lydeffektniveau

h) Garanteret lydeffektniveau

i) Installeret nettoeffekt

n) Person, der har bemyndigelse til at
udarbejde det tekniske dossier:

o) Sted og dato

Fl (Alkuperéisten ohjeiden kaannos)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite I, osa A)
1. Yritys

2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, etta

kone: Lakaisukone

a) Tyyppi / Perusmalli

c) Sarjanumero

d) rdjahdysmoottori

3. On yhdenmukainen seuraavien
direktiivien i i 1 kanssa:
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin

g) Mitattu dénitehotaso

h) Taattu aanitehotaso

i) Asennettu nettoteho limastointikone-
Niittokone / maan ilmaus/haraus n)
Tekni: asiakirjojen imi 1
valtuutettu henkilo:

o) Paikka ja paivamaara

CS (Preklad pavodniho navodu k pouzivani)

ES — Prohlaseni o shodé
(Smérnice o Strojnich zafizenich
2006/42/ES, Priloha ll, ¢ast A)

1. Spoleénost

PL (Ttumaczenie instrukcji oryginalnej)

Deklaracja zgodnosci WE
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE,
Zatacznik Il, czgs¢ A)

2. Prohlauje na vlastni odpo
stroj: Zametac

a) Typ / Zakladni model

c) Vyrobni éislo

d) spalovaci motor

3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:
4. Odkazy na Harmonizované normy

g) Naméiena uroven akustického vykonu
h) Zarucena uroven akustického vykonu
i) Cisty instalovany vykon

n) Osoba autorizovana pro vytvoreni
Technického spisu:

o) Misto a Datum

1. Spotka

2. Oswiadi na wlasng
odpowiedzialnos¢, ze y
Zamiatarka

a) Typ / Model podstawowy

c) Numer seryjny

d) silnik o zaptonie iskrowym
3. Spetnia podstawowe wymogi
nastepujacych Dyrektyw:

Odniesienie do Norm zhar y
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej
i) Moc zainstalowana netto
n) Osoba Zni do zr g lia
Dokumentacji technicznej:

o) Miejscowos¢ i data

HU (Eredeti hasznalati utasitas forditasa)

EK-megfeleléségi nyilatkozata
(2006/42/EK gépiranyelv, II. melléklet "A"
rész)

1. Alulirott Vallalat

2. F 6sségének teljes

kijelenti, hogy az alabbi gép: Seprégép

a) Tipus / Alaptipus

c) Gyartasi szam

d) robbanémotor

3. Megfelel az alabbi iranyelvek
elGirasainak:

4. Hivatkozas a harmonizalt szabvanyokra
g) Mért zajteljesitmény szint

h) Garantalt zajteljesitmény szint
i) Netto beépitett teljesitmény

n) M: i Dosszié szerk ésé
felhatalmazott személy:

o) Helye és ideje

RU (MepeBoa opurMHaibHbIX MHCTPYKLUIA)

[eknapauus cooTBeTCTBUA HOopMam EC
(OvpexTuBa 0 MaWMHHOM 0GOpyAOBaHMU
2006/42/EC, Mpunoxenue ll, yactb A)

1. MpeanpusTtne

2. T noA co6eT y

oTBeTCT Th, UTO

MoameTanbHas MawnHa

a) Tun / Basosas moaens

c) Nacnopt

d) ABUraTensL BHyTPEHHEro cropaHus

3. CooTBeTcTBYeET TpeGOBaHUAM
creayloWwmux AMPeKTUB:

4. CcbInKu Ha rapMoHM3NpoBaHHbIe HOPMbI

g) Uamep nyp Y n
MOLLHOCTH

h) FapaHTupy W yp y on
MOLYHOCTH

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK lIzjava o sukladnosti

(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak
11, dio A)

1. Tvrtka:

2. pod vlastitom odgovornoséu izjavljuje
da je stroj: Cistilica

a) Vrsta / Osnovni model

c) Mati¢ni broj

d) motor s unutarnjim izgaranjem

3. sukladan s temeljnim zahtjevima
direktiva:

4. Primijenjene su slijede¢e harmonizirane
norme:

g) lzmjerena razina zvuéne snage

h) Zajaméena razina zvu€ne snage

i) Neto instalirana snaga

n) Osoba ovlastena za pravljenje Tehnicke

i) Yncras ycr b

n) Jlnuo, ynonHOMouYeHHOe Ha MOArOTOBKY
TeXHM4ecKkon AOKyMeHTauum:

o) Mecto u pata

o) Mjesto i datum




SL (Prevod izvirnih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga Il, del A)
1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je
stroj: Pometac

a) Tip / osnovni model
c) Serijska Stevil
d) motor z notranjim izgorevanjem
3. Skladen je z dologili direktiv :

4. Skli je na jene predpi:

g) lzmerjen nivo zvoéne moc¢i
h) Zagotovljen nivo zvo¢ne mo¢i
i) Neto instalirana mo¢

BS (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EZ, Prilog I,
deo A)

1. Firma

2. Daje izjavu pod vlastitom
odgovornoséu da je masina: Cistilica

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) motor s unutras$njim izgaranjem
s osnovnim jevi

direktive:
4. Pozivanje na uskladene norme
g) Izmjereni nivo zvuéne snage

n) Oseba, pooblasé za
knjizice:
o) Kraj in datum

h) Gar i nivo zvuéne snage
i) Neto instalisana snaga

SK (Preklad pévodného navodu na pouZitie)

ES vyhlasenie o zhode

(Smernica o Strojnych zariadeniach
2006/42/ES, Priloha ll, ¢ast’ A)
1. Spoloénost’

2.Vy lje na vlastnu zodp
stroj: Zametaé

1ost’, ze

a) Typ / Zakladny model

c) Vyrobné ¢islo

d) spalovaci motor

3. Je v zhode s nariadeniami smernic:

4. Odkaz na Harmonizované normy

g N a uroven ého vykonu
h) Zaruéena uroveii akustického vykonu
i) Cisty instalovany vykon

n) Osoba autorizovana na vytvorenie
Technického spisu:

n) Osoba $tena za izradu
brosure:
o) Mjesto i datum

o) Miesto a Datum

RO (Traducerea manualului fabricantului)

CE -Declaratie de Conformitate
(Directiva Masini 2006/42/CE, Anexa I,
partea A)

1. Societatea

2. Declara pe propria raspundere ca
magina: Magina de maturat

a) Tip / Model de baza
c) Numar de serie

d) motor cu combustie
3. Este il
directivelor:

4. Referinta la Standardele armonizate

mitate cu

g) Nivel de putere sonora masurat

h) Nivel de putere sonora garantat

i) Putere neta instalata

n) Persoana autorizata sa intocmeasca
Dosarul Tehnic

o) Locul si Data

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

EB atitikties deklaracija

(Masiny direktyva 2006/42/CE, Priedas Il,
dalis A)

1. Bendrové

2.P a atsakomybe, kad jrenginys:
$Slavimo masina

a) Tipas / Bazinis Modelis

c) Serijos numeris

d) vidaus degimo variklis
Atitink ktyvose |

specifikacijas:
4. Nuoroda j suderintas Normas

g) ISmatuotas garso galios lygis

h) Uztikrinamas garso galios lygis

i) Instaliuota naudingoji galia

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Technine
Dokumentacija:

o) Vieta ir Data

LV (Instrukciju tulkojums no originalvalodas)

EK atbilstibas deklaracija

(Direktiva 2006/42/EK par masinam,
pielikums Il, dala A)

1. Uznémums

2. Uznemoties par to pilnu atbildibu, pazino,
ka masina: KSlauci$anas masina

a) Tips / Bazes modelis

c) Sérijas numurs

d) iekSdedzes motors

3. Atbilst $adu direktivu prasibam:

4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem

g) Izméritais skanas intensitates limenis
h) Garantétais skanas i i limenis
i) Uzstadita neto jauda

n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja
tehnisko dokumentaciju:

o) Vieta un datums

SR (Prevod originalnih uputstval)

EC deklaracija o usaglasenosti

(Direktiva o masinama 2006/42/EC, Prilog Il,
deo A)

1. Preduzece

2. Daje izjavu pod vlastitom

odgovorno$éu da je masina: Cistilica

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) motor s unutrasnjim sagorevanjem

3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:
4. Pozivanje na uskladene norme

g) Izmereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage
i) Neto instalisana snaga

n) Osoba ovlaséena za sastavljanje
tehnicke broSure

0) Mesto i datum

BG (MpeBop Ha OpUrMHANHWUTE MHCTPYKLWK)

EO peknapauus 3a cboTBeTCTBUE
(OvpexTuea MawwHn 2006/42/E0,
Mpunoxenue Il, yact A)
1. OpyxecTBOTO

2. Ha co6cTBeHa oTr

ET (Algupérase kasutusjuhendi tolge)

EU vastavusdeklaratsioon
(Masinadirektiiv 2006/42/EU, Lisa Il, osa A)
1. Firma

2. Kinnitab omal vastutusel, et masin:

ye mawmHara: MeTauka

a) Bup / Basucexn mogen

c) CepueH Homep
d) MOTOp C BBLTPELIHO ropeHe
3. E B chOTBETCTBME ChC cneundmkara Ha
AvpekTUBMUTE:

Ha Te HOpMKU
g) HuBo Ha p aKycTU4Ha
h) FapaHTMpaHO HMBO Ha aKyCTU4YHA
MoLHoCT
i) HeTHa uHCTanupaHa MowHoCT
n) lluue, ynLNHOMOLLEHO Aa CbCTaBU
Texnuueckara [lokyMeHTaums:
o) Msicto u para

a) Tiiip / Péhimudel

c) Matrikkel

d) Sisepdlemismootor

3. Vastab direktiivide nduetele:
4. Viide iihtlustatud standarditele

g) M6ddetud helivéimsuse tase

h) Garanteeritud helivdimsuse tase

i) Installeeritud netovéimsus

n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
0) Koht ja Kuupdev




© by ST. S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBO/ACTBO Cca U3BbpLueHM 3a ST. S.p.A. 1 ca 3alMTeHn C aBTOPCKM Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpeVo Kal ol EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong SnpioupyriBnkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET » Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vai téielik iima loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl  Tamén kayttdoppaan sisalto ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarolag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT » Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV ¢ Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTCTBOTO 32 KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHU UCKITy4MBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKKU
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LieJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL « De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto ndvode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstalits fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakk ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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iR A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE
ses accessoires,
piles et cordons

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ST.S.p.A. STIGA LTD (UK Importer)
Via del Lavoro, 6 Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY Devon, PL7 4JH, England



